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Ankomsten til Marseille

DEN 24. FEBRUAR 1815 SIGNALISERTE UTKIKKEN på Notre-Dame de la Garde at skipet Pharaon av Marseille, på tokt fra Smyrna, Trieste og Napoli, nærmet seg havnen. Losen gikk straks ut, passerte tett forbi den gamle Château d’If og gikk om bord i det innseilende fartøyet mellom Cap de Morgion og Ile de Rion. Et fartøys ankomst er alltid en viktig begivenhet i sjøfartsbyen Marseille, særlig når det ankommende fartøyet både er bygget i byen og hører hjemme der, og derfor ble de delene av bastionen St. Jeans som vendte mot havnen, snart fylt av nysgjerrige tilskuere.

Etter lykkelig å ha forsert sundet mellom øyene Calasareigne og Jaros nærmet Pharaon seg nå havnen, men langsomt og med bare de tre mersseilene satt, pluss fokk, storseil og mesan, så sakte at de mer sjøkyndige – og i Marseille er nesten alle det – spekulerte urolige på om det kunne ha hendt noe om bord. Men i så fall kunne ikke ulykken ha rammet selve fartøyet, for det lystret roret godt, ankeret hang klart i bøylen, og vaterstaget var løsgjort. Ved siden av losen, som skulle føre Pharaon gjennom det trange innløpet og i havn, stod en ung mann, som med livlige gester og oppmerksomt blikk fulgte med i alt som foregikk, og gjentok alle losens ordrer.

Men noe måtte ha hendt – det var så åpenbart at spenningen blant tilskuerne ble for mye for en av mennene i St. Jean. Han holdt ikke ut å vente til fartøyet hadde anløpt, og hoppet ned i en liten båt, gav rorskarene ordre om å ro Pharaon i møte og nådde frem til fartøyet rett utenfor bukten ved la Réserve.

Den unge sjømannen som stod ved siden av losen, forlot da sin plass og gikk bort til relingen. Det var en ung mann på mellom atten og tyve år, høy og slank og med vakre mørke øyne og hår som ibenholt. Hver av hans bevegelser røpet den ro og besluttsomhet man finner hos mennesker som helt fra barndommen av har vent seg til modig å møte alle farer.

– Dantès, Dantès! ropte mannen i båten. – Hva er hendt?

– En alvorlig ulykke, herr Morrel, svarte ynglingen, – en alvorlig og tragisk ulykke. Vi mistet vår prektige kaptein Leclère på høyde med Civitavecchia.

– På hvilken måte? spurte rederen urolig. – Falt han over bord?

– Nei, han døde av hjernebetennelse og under store smerter. Det begynte i Napoli, der han hadde en lang samtale med havnefogden, en samtale som gjorde ham svært opprørt. Innen et døgn fikk han feber, og på det tredje døgnet døde han. Vi gav ham en sjømanns begravelse. Nå hviler han, svøpt inn i en hengekøye og med en seksogtredve punds kanonkule ved hodet og en ved føttene, utenfor øya El Giglio. Hans kårde og Æreslegionen har vi med hjem til hans hustru.

– Det var ille, min kjære Edmond, riktig ille, sa rederen nedstemt. – Men vi skal jo alle vandre den veien, og de eldre må vike plass for de yngre. Hvordan er det med lasten?

– Lasten er i god behold, herr Morrel. Denne reisen kommer til å gi en gevinst på minst femogtyve tusen franc. Og hvis De vil om bord, så kommer superkargoen, herr Danglars, nettopp ut av kahytten sin nå, og han kan gi Dem alle opplysninger om det. Selv må jeg ta meg av oppankringen og få skipet kledd i sorg.

Rederen grep tak i en line som Dantès kastet ned, og med en dyktighet som ikke stod tilbake for noen sjømanns, klatret han oppover klossene som var spikret til den buede skipssiden. Dantès gikk tilbake til arbeidet og overlot Morrel til Danglars.

Danglars var en mann i femogtyveårs-alderen og med et dystert og lumskt uttrykk i ansiktet, krypende og servil overfor alle overordnede og hovmodig overfor alle underordnede. Derfor var han også like dårlig likt av besetningen som Dantès var populær.

– Ja, herr Morrel, styrmann Dantès har vel allerede informert Dem om den ulykken som har rammet oss? sa han.

– Javisst. Og stakkars kaptein Leclère. Det var en fin og hederlig mann.

– Fremfor alt en utmerket sjømann, grånet i tjenesten, som det anstår seg en mann i en betrodd stilling i et så betydelig rederi som firmaet Morrel & Sønn, svarte Danglars.

– Nå nå, man behøver vel ikke være så gammel i tjenesten som De mener for å kunne sitt yrke, innvendte rederen, som hele tiden hadde fulgt Dantès med blikket. – Se bare på hvordan vår venn Edmond klarer seg! Den gutten behøver så menn ikke stadig spørre andre til råds.

– Ja da, svarte Danglars med et hatefullt sideblikk, – han er ung og tror han kan greie alt selv. Kapteinen var ikke engang blitt kald før han overtok befalingen uten å spørre noen av oss andre til råds, og dessuten lot han oss miste en og en halv dag ved Elba istedenfor å gå direkte til Marseille.

– At han straks overtok befalingen på fartøyet, innebærer jo bare at han gjorde sin simple plikt som nestkommanderende, sa rederen fredelig. – Men hvis han lot fartøyet ligge en og en halv dag ved Elba, kan det kritiseres, hvis da ikke Pharaon hadde fått en eller annen skade som måtte utbedres.

– Pharaon var i absolutt perfekt stand, herr Morrel. Dantès fikk bare det innfallet å gå i land, ingenting annet.

– Kom hit litt, er De snill, Dantès, sa rederen og snudde seg mot den unge mannen.

– Et øyeblikk, så skal jeg stå til tjeneste, svarte Dantès. Og vendt mot besetningen ropte han: – La ankeret gå!

Ankeret gled ned mens det raslet sterkt i kjettingen. Dantès ventet til ordren var etterkommet, og la så til:

– Fir vimpelen og flagget på halv stang og bras rærne firkant!

– Nei hør, sa Danglars surt. – Sannelig virker det ikke som om han innbiller seg at han er kaptein!

– Det er han jo også, innvendte rederen.

– Ja, det er jo bare Deres og Deres kompanjongs underskrift som mangler.

– Og hvorfor skulle vi ikke la ham beholde sin stilling? Ganske visst er han ung, men han elsker sitt yrke og later allerede til å være en svært god sjømann.

Danglars så bister ut.

– Unnskyld at jeg lot Dem vente, herr Morrel, sa Dantès idet han kom bort til de andre, – men nå da ankeret er gått, står jeg helt til Deres tjeneste. Hva var det De ville meg?

– Jeg ville bare spørre om hvorfor De anløp Elba?

– Det vet jeg faktisk ikke. Jeg gjorde det bare for å adlyde kaptein Leclères siste ordre. Like før han døde, gav han meg en pakke som jeg skulle overlevere til marsjall Bertrand.

– Og det gjorde De?

– Ja.

Morrel så seg forsiktig rundt og trakk Dantès til side.

– Hvordan står det til med keiseren?

– Utmerket, så vidt jeg forstod.

– De traff altså til og med keiseren?

– Ja, han kom inn til marsjallen mens jeg var inne hos ham.

– Har De rett og slett snakket med keiseren?

– Ja, eller rettere sagt, han snakket med meg, svarte Dantès og smilte.

– Hva sa han, da?

– Han spurte meg en del ut om fartøyet, når vi ville ankomme til Marseille, hvilken rute vi hadde hatt og hva slags last vi hadde. Og da jeg fortalte at Pharaon tilhørte Morrel & Sønn, svarte han at det firmaet kjente han godt til. Morrels hadde vært redere i generasjoner, sa han, og dessuten hadde det vært en Morrel i samme regiment da han lå i garnison i Valence.

– Det stemmer, det stemmer helt! utbrøt rederen glad. – Det var min onkel, Policar Morrel, som omsider ble kaptein. Fortell min onkel at keiseren fremdeles husker ham, Dantès, og jeg kan garantere at De kommer til å få se ham gråte av lykke, den gamle brumlebassen! Og med hensyn til at De adlød kaptein Leclères ordre og ble igjen ved Elba, så handlet De helt riktig, enda det kanskje kunne bli farlig for Dem om noen fikk vite at De har overlevert en pakke til marsjallen og snakket med keiseren selv.

– Hvorfor skulle det kunne være farlig? spurte Dantès. – Jeg vet jo ikke engang hva pakken inneholdt. Og det keiseren spurte meg om, var ikke noe annet enn han ville ha kunnet spørre hvem som helst om. Men nå må De unnskylde meg, herr Morrel, for der kommer karantenevakten og tollen, og med Deres tillatelse må jeg ta imot dem.

– Selvfølgelig, min kjære Dantès.

Den unge styrmannen fjernet seg, og i stedet gikk Danglars bort til rederen.

– Det later til at den unge Dantès har gitt en tilfredsstillende forklaring på forsinkelsen ved Elba, sa han.

– Fullstendig tilfredsstillende, min beste Danglars.

– Det var godt. Det er alltid kjedelig når noen av ens kamerater ikke gjør sin plikt.

– Dantès har gjort sin plikt, og det er ingenting å utsette på hans oppførsel, sa Morrel bestemt. – Det var kaptein Leclère som hadde gitt ham ordre om å anløpe øya.

– Kaptein Leclère, ja; har ikke Dantès levert Dem et brev fra ham?

– Et brev fra kaptein Leclère? Nei, hvorfor skulle han ha gjort det?

– Jeg trodde faktisk at kapteinen gav ham et brev også, og ikke bare den pakken.

– Hvilken pakke, herr Danglars?

– Den han hadde med seg da han gikk i land i Porto Ferraio på Elba!

– Hvordan vet De at han hadde med seg en pakke?

– Jeg kom tilfeldigvis forbi kapteinens dør, som stod halvåpen, sa Danglars og rødmet. – Og akkurat da overlot han både en pakke og et brev til Dantès.

– Det har han faktisk ikke nevnt et ord om, men har han med seg et brev, så får jeg det sikkert senere, sa rederen.

Danglars tenkte seg om et øyeblikk, så sa han:

– Uansett tør jeg kanskje få be Dem for sikkerhets skyld ikke nevne noe om saken til Dantès. Kanskje jeg tok feil.

Nå kom den unge mannen tilbake, og det var Danglars’ tur til å fjerne seg.

– Er alt klart nå, min kjære Dantès? spurte Morrel.

– Alt klart, herr Morrel.

– Da håper jeg De blir med meg hjem og spiser middag hos oss?

– Jeg takker for æren, men må nok dessverre avstå fra invitasjonen. Først og fremst må jeg jo hilse på min far.

– Helt riktig, min kjære Dantès, helt riktig. De er en god sønn, det vet jeg fra før. Men etter at De har besøkt Deres far, kan vi kanskje regne med å få se Dem hos oss?

– Det ville vært meg en stor fornøyelse, men etterpå har jeg nok dessverre enda et besøk jeg ikke kan unngå.

– Jeg forstår! Hos en viss ung dame i Catalans, som venter like ivrig på Deres hjemkomst, er det så?

Dantès bare smilte.

– Et øyeblikk før De går, sa rederen. – De skulle ikke ha en ting til å fortelle meg?

– Nei, hva skulle det være?

– Gav ikke kaptein Leclère Dem et brev til meg umiddelbart før han døde?

– Nei, det gjorde han ikke. Men Deres spørsmål minner meg om at jeg faktisk må søke om fjorten dagers permisjon.

– For å feire bryllup?

– Ja, først og fremst av den grunn. Men jeg har også et ærend å utrette i Paris.

– Permisjonen er innvilget, min kjære Dantès, og for så lang tid De selv ønsker. Pharaon er jo ikke klar til avgang igjen før om tre måneder, men da må De absolutt være tilbake. For De er naturligvis selv klar over, la rederen til og klappet Dantès på skulderen igjen, – at hun ikke kan stikke til sjøs uten sin kaptein!

– Uten sin kaptein! utbrøt Dantès gledestrålende. Mener De virkelig at jeg skal bli kaptein på Pharaon, herr Morrel?

– Hvis jeg hadde vært den eneste som bestemte, ville jeg allerede nå ha rakt Dem hånden og sagt: De har mitt ord, kjære Dantès. Men nå har jeg tilfeldigvis en kompanjong, og De kjenner selvfølgelig det italienske ordtaket: Den som har en kompanjong, har en herre. Men har man én stemme av to, så er jo halvparten vunnet. Og jeg lover at jeg skal gjøre hva jeg kan for å sikre Dem den andre stemmen også.

– Herr Morrel, kjære herr Morrel, utbrøt Dantès med tårer i øynene og grep rederens hender, – jeg takker Dem på både min fars og Mercedes’ vegne!
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– Godt, Edmond! Gå nå til Deres far og Mercedes, og kom etterpå og besøk oss.

– Blir De med i land?

– Nei, jeg blir igjen for å gjennomgå regnskapene sammen med Danglars. Har De vært fornøyd med ham under reisen?

– Både ja og nei. Hvis De mener som venn og kamerat, må jeg dessverre svare nei. Han later til å mislike meg svært. Og det har han gjort siden jeg en dag begikk den dumheten, etter en liten uoverensstemmelse oss imellom, å foreslå at vi skulle gå i land noen minutter på den lille øya Monte Cristo for å gjøre opp vårt mellomværende der. Det var et dumt forslag, og han gjorde helt rett i å nekte. Men hvis De mener hans måte å ta seg av sin oppgave som superkargo på, så har jeg ingenting å beklage meg over.

– Ville De altså beholdt Danglars hvis De hadde vært kaptein på Pharaon? spurte rederen.

– Enten som kaptein eller styrmann kommer jeg alltid til å vise den største aktelse for alle som har min reders tillit.

– Et godt svar, Dantès. Jeg merker at De på alle måter er en rettskaffen ung mann. Men nå skal jeg ikke oppholde Dem lenger; kom Dem nå i vei, for jeg ser at De står som på glødende kull!

– Tillater De at jeg låner båten Deres?

– Selvfølgelig.

– Takk, herr Morrel. For det og for mye annet. Og på gjensyn.

Dantès hoppet ned i båten og gav de to rorskarene ordre om å ro ham inn til la Canebière, Marseilles hovedgate. Båten gled fort gjennom vannet, og rederen fulgte ham smilende med blikket, helt til han så ham hoppe spenstig opp på den steinlagte kaien og forsvinne i det brogete menneskemylderet.


Far og sønn

SÅ SNART DANTÈS VAR KOMMET I LAND, skyndte han seg til et lite hus i Allées de Meilhan. Han løp opp de fire mørke trappene og stanset utenfor en halvåpen dør, som førte inn til et mørkt lite kammers.

Der inne stod en gammel mann på en stol og forsøkte med skjelvende hender å binde fast noen slyngplanter, som snodde seg om ståltråder i det lille vinduet.

Plutselig kjente han seg omfavnet bakfra, og en velkjent stemme ropte:

– Far, kjære far, jeg er hjemme igjen.

Gamlingen snudde seg, helt gråblek.

– Hvordan er det med deg, far? spurte den unge mannen, som var forskrekket over farens blekhet. – Føler du deg dårlig?

– Nei da, kjære Edmond, jeg har det utmerket. Men jeg visste ikke at Pharaon var kommet alt. Jeg hadde ingen anelse om at dere var ventet hjem i dag. Og gleden og overraskelsen over å se deg så plutselig og uventet … Det ble nesten for meget for mitt gamle hjerte.

– Ta det med ro, far. Det blir jo hevdet at glede aldri kan skade et menneske, og nettopp derfor kommer jeg til deg uten forvarsel. Se ikke så forskremt ut, da, far – det er meg og ikke mitt gjenferd. Og i all fortrolighet kan jeg fortelle deg at du har god grunn til å være glad, veldig glad.

– Og hvorfor det, gutten min? Har du tenkt å bli boende her hos meg?

– Nei, langt ifra, far. Det er bare det at den utmerkede kaptein Leclère er død, og det er høyst sannsynlig at herr Morrel sørger for at jeg får overta hans plass. Selvfølgelig er det trist og beklagelig å miste kaptein Leclère, og Gud skal vite at jeg langt heller hadde ønsket ham i live. Men når det nå engang er slik… Forstår du hva det innebærer, far? Kaptein i tyveårs-alderen, med hundre louisdorer i lønn og andel i fraktfortjenesten!

– Men kjære Edmond, det er jo helt fantastisk!

– Visst er det det; og så snart jeg har tjent nok penger, skal jeg kjøpe et lite hus med hage til deg, der du kan dyrke blomkarse og kaprifol og vivendel og hva du vil. Men hvordan er det egentlig med deg, far? Du ser faktisk syk ut.

– Ingenting å snakke om. Det går snart over.

Men samtidig sank den gamle ned på en stol.

– Du trenger litt vin å styrke deg på, far, sa Edmond straks. – Hvor har du vinen?

– Jeg har faktisk ingen vin i huset, Edmond.

– Hva sier du? utbrøt Dantès, åpnet spiskammeret og fant det helt tomt. – Og ingenting å spise heller! fortsatte han. – Har ikke pengene strukket til, far? Du fikk jo to hundre franc av meg da jeg reiste for tre måneder siden!

– Ganske visst, Edmond, men du hadde dessverre glemt en liten gjeld til vår nabo Caderousse. Og han lot meg forstå at han ville kreve pengene av rederiet hvis jeg ikke betalte ham dem. Og da jeg var redd for at det ville kunne gå utover deg, betalte jeg dem selv.

– Men den gjelden var jo på ett hundre og førti franc! Har du altså hatt bare seksti franc å leve av i hele tre måneder?

Den gamle nikket.

– Men det er jo forferdelig! Tilgi meg, far! utbrøt Edmond og falt på kne for faren.

– Nei nei! sa gamle Dantès. – Nå er du jo hjemme igjen, og da er alt godt.

– Akkurat, sa Edmond og lysnet. – Hjemme igjen med en lovende fremtid og en del penger jeg kan unnvære. Ta disse her, far, og skaff deg straks noe å spise.

Han tømte lommene sine og la innholdet på bordet: et dusin louisdorer, seks femfranc-stykker og litt småpenger.

I det samme hørte de skritt i trappen.

– Det må være Caderousse, sa faren. – Han har selvfølgelig fått vite at du er kommet hjem, og vil antagelig hilse deg velkommen.

Straks etterpå dukket Caderousses ansikt opp i døren. Han var en mørk, skjegget mann i femogtyveårs-alderen, som nå vred munnen til et smil og sa:

– Hyggelig å se deg igjen, Edmond. Jeg var nettopp nede i havnen for å se om jeg kunne komme over litt stoffer til skredderverkstedet mitt. Og der traff jeg Danglars, som fortalte at dere var kommet i dag, og da skyndte jeg meg straks hit for å hilse deg velkommen hjem.

– Den gode Caderousse setter virkelig pris på oss, sa faren vennlig.

– Ja, det gjør jeg. Jeg setter meget stor pris på dere. Og du har åpenbart greid å innsmigre deg hos Morrel, Edmond, din luring!

– Herr Morrel har alltid vært god og vennlig mot meg, svarte Edmond.

– Og likevel avslo du hans invitasjon til middag!

– Hva hører jeg? innskjøt faren. – Har herr Morrel bedt deg til middag, og du har sagt nei takk, Edmond?

– Ja da, far, svarte Edmond. – Og jeg fortalte ham også hvorfor jeg måtte avslå; for å få treffe deg.

– Noe som ikke hindrer den gode Morrel i likevel å kunne bli støtt, sa Caderousse. – Og har man tenkt å bli kaptein, gjelder det å holde seg inne med rederen.

– Men som jeg alt har sagt, så fortalte jeg ham årsaken til mitt avslag, sa Edmond, – og han fant grunnen god nok og min handlemåte riktig.

– Kan så være; men vil man bli kaptein, bør man nok smigre sin arbeidsgiver en smule.

– Jeg håper å kunne bli kaptein likevel!

– Så meget desto bedre. Det ville glede alle dine gamle venner, og jeg vet om en nede ved stranden, bortenfor St. Nicolas’ citadell, som sikkert ikke blir lei for det.

– Du mener Mercedes? spurte den gamle.

– Selvfølgelig mener han Mercedes, bekreftet Edmond. – Og nå da jeg ser at du har det bra og kan skaffe deg alt du trenger, tillater du meg kanskje å avlegge en visitt i Catalans?

– Selvsagt, kjære barn, sa den gamle. – Og måtte Gud velsigne deg med en like god hustru som han har velsignet meg med en god sønn!

Edmond omfavnet sin far, nikket til Caderousse og gikk.

Snart tok også Caderousse farvel med gamle Dantès og forsvant – for å treffe Danglars, som ventet på neste gatehjørne.

– Traff du ham? spurte Danglars.

– Ja da; jeg kommer rett derfra.

– Nevnte han noe om sine forhåpninger om å bli kaptein?

– Han snakker som om han allerede er det.

– Nåja, nåja; han burde nok skynde seg litt langsommere, den fysaken! Ennå har han ikke noe papir på det!

– Og det beste ville nok være at han ikke fikk det heller, for da blir han vel så storaktig at han ikke lenger kan snakke med oss alminnelige dødelige, sa Caderousse.

– Hvis vi vil det, sa Danglars betydningsfullt, – så blir han der han er. Eller faller kanskje til og med så dypt han kan komme.

– Hva mener du med det?

– Ikke noe spesielt. Jeg snakket nærmest til meg selv. Han er jo forelsket i den vakre piken fra Catalans, ikke sant?

– Så forelsket som det går an. Han gikk nettopp for å treffe henne. Men hvis jeg ikke tar helt feil, har han forregnet seg noe der.

– Hva mener du med det?

– Hvordan det?

– Svaret kan være viktigere enn du tror. Du liker jo ikke Dantès, er det ikke så?

– Nei, så min santen om jeg gjør. Jeg liker ikke så innbilske fyrer.

– Da ville det være klokt å forklare deg litt nærmere.

– Jeg vet ingenting sikkert, men hver gang Mercedes kommer til byen, er hun sammen med en lang bengel hjemmefra, en svært mørk og fyrig gutt som hun utgir for å være fetteren sin.

– Jaså, er det slik. Og du mener altså at den der fetteren gjør kur til henne?

– Jeg antar det. For hvorfor skulle ellers en gutt på enogtyve år løpe etter en pen syttenårig jentunge?

– Og nå har altså Dantès begitt seg til Catalans?

– Han gikk rett før meg.

– Og hvis vi går i samme retning, kunne vi jo stikke innom la Réserve og ta et glass vin.

– Hva er egentlig hensikten med det?

– Dantès må jo gå samme veien hjem, og hans mine kan kanskje fortelle oss hvordan det er gått ham i Catalans.

– Som du vil, men du får betale vinen, svarte Caderousse.

De begav seg til la Réserve, og der bestilte de en flaske lamalguevin og to glass. Verten kunne fortelle dem at han hadde sett Dantès gå forbi for ti minutter siden. Og sikre på at den unge styrmannen derfor måtte ha gått til Catalans, slo de seg ned under de nyutsprungede platanene og morbærfikentrærne, der en fugleflokk feiret en av vårens første vakre dager med sin muntre sang.


Rivalene

HUNDRE SKRITT FRA VERTSHUSET DER de to vennene satt og drakk den sterke lamalguevinen, lå den lille landsbyen Catalans bak en kolle, som solen og nordostvinden hadde gjort naken. Det var en eiendommelig liten by, oppført i dels spansk dels maurisk stil, med en eneste gate og bebodd av etterkommerne etter en ukjent folkestamme, som hadde innvandret sjøveien fra Spania fire hundre år tidligere.

Lent mot en husvegg i denne lille byen stod en vakker ung pike med lynende øyne og kullsort hår. Hun var tydeligvis svært opprørt, for de lange fine fingrene plukket nervøst i stykker en lyngblomst, hvis små kronblad allerede lå strødd på marken. Ved siden av henne satt en ung mann, omtrent tyve år gammel, på en morken gammel stol, som han bikket langsomt frem og tilbake. Også han virket opprørt, nervøs og forbitret.

– Nå er det snart påske, Mercedes, sa han til piken. – Påsken er en fin tid for bryllup. Du vet at jeg elsker deg, at jeg i flere år har drømt om å få gifte meg med deg. Hundre ganger har du svart meg at du forsmår min kjærlighet. Kan du da ikke svare ja den hundre og første?

– Jeg kommer aldri til å ombestemme meg, Fernand. Om du spør meg aldri så mange ganger, vil jeg alltid svare det samme: Jeg er glad i deg som en søster, og jeg kan ikke by deg mer enn søskenkjærlighet, for mitt hjerte tilhører en annen.

Den unge mannen gjorde en rasende fakte.

– En annen, ja! Den der elendige sjømannen, den utlendingen Edmond Dantès, en franskmann som ikke snakker vår bys og våre fedres språk. Du kan da ikke elske Dantès, Mercedes!

– Jo, Fernand, jeg holder uendelig meget av ham, og jeg kommer til å elske ham til døden skiller oss at.

Knust senket Fernand hodet og sukket dypt og skjelvende. Men etter et øyeblikk løftet han hodet igjen:

– Men om Dantès hadde vært død, da?

– Da ville jeg også dø.

– Men hvis han glemte deg?

– Mercedes! ropte i samme øyeblikk en munter stemme utenfor. Mercedes, er du der?

– Ja, Edmond, ja! ropte den unge piken jublende. Så styrtet hun bort til døren og åpnet den: – Her er jeg, Edmond!

Fernand sank maktesløs og blek ned på en stol, og Edmond og Mercedes falt lykkelige i armene på hverandre. Marseilles middelhavssol skylte over dem som bølger av lys, men i det første salige øyeblikket var de blinde og døve for verden. Plutselig oppdaget Edmond Fernands dystre ansikt og så hvordan den unge mannen med en kanskje ubevisst bevegelse hadde grepet om skaftet på kniven han hadde i beltet.

– Å, unnskyld meg, sa han og rynket øyenbrynene nesten like dystert som Fernand. – Jeg så ikke at vi ikke var alene.

Han vendte seg mot Mercedes og la til:

– Hvem er den mannen, Mercedes?

– Det er Fernand, en fetter og barndomsvenn av meg. Kjenner du ham virkelig ikke igjen?

– Jovisst gjør jeg det, svarte Edmond og rakte den unge mannen velvillig hånden. Men langt fra å besvare denne vennligheten, ble Fernand stående stum og urørlig som en billedstøtte. Edmond så forskende, først på Mercedes og så på Fernand, som stod der forgremmet og taus. Plutselig skjønte han alt.

– Det var ikke for å møte en fiende jeg skyndte meg til deg straks fartøyet var kommet i havn, Mercedes, sa han bistert.

– Du tar feil, Edmond, sa Mercedes og så Fernand rett i ansiktet. – Han er både din og min venn, for han vet utmerket godt at hvis det skulle hende deg noe, ville jeg gå rett opp på Cap Morgion og kaste meg ned fra klippene. Derfor er han også din venn, og han trykker deg selvfølgelig gjerne i hånden.

Hun så oppfordrende på Fernand, som nærmet seg Edmond langsomt og rakte ham hånden. Men han hadde så vidt gitt sin rival et slapt håndtrykk, så snudde han seg og styrtet ut av rommet.

Med ville rop av kvaler og raseri løp han videre bortover veien og stanset først da han plutselig hørte en kjent stemme:

– Hva er hendt? Har du mistet vettet fullstendig, gutt?

Fernand stanset, så seg rundt og fikk øye på Caderousse og Danglars, som satt ved et bord i et lysthus av busker like ved veien. Han tørket seg i pannen og gikk langsomt bort til dem. Med et dypt sukk satte han seg på benken og skjulte ansiktet i hendene.

– Vet du hva, Fernand? sa Caderousse med det ukultiverte menneskes mangel på takt og finfølelse. – Du ser akkurat ut som en frier som har fått reisepass av sin tilbedte!

– Nå snakker du dumt, Caderousse, sa Danglars. – Med det utseendet behøver han ikke være redd for uhell i kjærlighet.

– Ikke det? sa Caderousse. – Du hører jo selv hvordan han stønner og bærer seg. Hvordan står det egentlig til med deg, Fernand?

– Bare bra, svarte Fernand og knyttet hendene, men uten å løfte hodet.

– Begriper du virkelig ikke hvordan det er fatt, Danglars? sa Caderousse og blunket til sin gode venn. – Fernand her er en kvikk og pen ung mann og en av Marseilles dyktigste fiskere, og han er forelsket i en nydelig pike som heter Mercedes. Men hun på sin side er betatt av en viss styrmann Dantès, som du visst også kjenner, og …

– Og så, da? freste Fernand og løftet endelig hodet og sendte Caderousse et rasende blikk. – Mercedes har vel rett til å holde av hvem hun vil uten at du behøver å komme med noen idiotiske bemerkninger.

– Såså! kom det beroligende fra Caderousse, som hele tiden fortsatte å drikke og nå var temmelig beruset. – Jeg står helt på din side, Fernand, og du er sikkert ikke den eneste som misliker at den skamløse Dantès er kommet hjem igjen. Eller hva sier du, Danglars?

[image: Image]

– Nei, det har du sikkert rett i, og jeg tør nesten spå at akkurat det kommer til å bli den fyrens ulykke. Når har han forresten tenkt å feire bryllup?

– De er ikke gift ennå! mumlet Fernand mutt.

– Ikke ennå, men snart, sa Caderousse. Han skjenket i glassene igjen og la høyt til: – Skål for Edmond Dantès, den vakre catalanske pikens ektemann!

Han løftet glasset med skjelvende hånd og tømte det til bunns. Fernand grep rasende sitt glass og slengte det ned på marken. Den berusede Caderousse merket det overhodet ikke – han hadde nettopp fått øye på et par skikkelser borte på veien til Catalans.

– Nei så sannelig, utbrøt han med grøtet stemme, – er det ikke rett og slett de to unge som kommer der borte på veien. Se du, Fernand, du har bedre syn enn jeg. Nei se, nå omfavner de jo hverandre. Det er tydelig at de ikke vet at noen kan se dem.

Danglars så hele tiden ufravendt på Fernand og merket hvordan det pinte ham.

– Hallo, Edmond, hallo! skrålte den drukne Caderousse og stakk hodet ut av lysthuset. – Kjenner du ikke igjen vennene dine, gutt, eller er du alt blitt så hoven at du ikke vil snakke med dem engang?

– Nei, min beste Caderousse, svarte Edmond, som nå var kommet bort til lysthuset sammen med Mercedes, – hoven er jeg ikke. Men jeg er redd for at lykken gjør en enda blindere enn hovmodet.

– Ja, det lar seg høre, lallet Caderousse. – Og når kan vi så vente den lykkelige begivenheten?

– Ja, når skal bryllupet egentlig holdes? spurte Danglars etter å ha hilst høflig på de to.

– Så snart som mulig. I morgen, eller senest i overmorgen akter vi å holde en liten forlovelsesfest her i la Réserve. Vi hadde håpet å se våre venner der. Og det innebærer selvfølgelig at både du, Caderousse, og De, herr Danglars, er hjertelig velkomne.

– Skal Fernand også komme? spurte Caderousse hest og flirende.

– Selvfølgelig, svarte Edmond. – Min forlovedes venner er også mine venner, og det ville smerte oss dypt om han ikke var til stede ved en anledning som denne.

– Forlovelsesfest allerede i morgen! innskjøt Danglars. – Det var da pokker til hastverk De har. Pharaon seiler jo ikke før om minst tre måneder.

– Man har alltid hastverk med å bli lykkelig, herr Danglars, svarte Dantès muntert. – Men det har også en annen grunn. Jeg må nemlig snarest mulig dra til Paris.

– Til Paris? I forretninger kanskje?

– Ikke for egen regning. Det dreier seg om et oppdrag som vår avdøde kaptein Leclère gav meg på dødsleiet, og et slikt oppdrag må man jo holde høyt og hellig.

– Selvfølgelig, samstemmet Danglars høyt. Men til seg selv sa han: Til Paris! Sikkert for å levere det brevet til noen! Ved Gud, det gir meg virkelig en ypperlig idé. Dantès, unge mann, ennå står du ikke som første mann i Pharaons skipsrulle!

– God reise, fortsatte han høyt til Edmond, som allerede hadde begynt å fjerne seg sammen med Mercedes. Edmond snudde seg og nikket smilende, og de to elskende gikk videre, trygge og glade og med rosenrøde drømmer om fremtiden.
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